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 Formant un îlot à l'intérieur de l'avenue de Buckingham, le site 
du « Vieux  Marché » est unique au Québec. Pendant longtemps, 
il fut le centre socio-économique de la grande région agro-ali-
mentaire de la Basse-Lièvre, ainsi qu'un lieu de rassemble-
ment populaire (défi lés, carnavals, cortèges, discours poli-
tiques notamment du député provincial, Roméo Lorrain, etc.). 
Construit en 1903 et rebâti à deux reprises, l'édifi ce du 
Vieux Marché abrita, entre autres, la boucherie Haspect, le 
restaurant St-Jacques et la cordonnerie Léodas D'Aoust. 
Aujourd'hui, on y retrouve l'info-touristique et le musée de 
Buckingham, gérés par la Société d'histoire de Buckingham.

 Set as an island in the middle of Buckingham Avenue, 
the “ Old Market ” building is unique in Quebec. It was for 
many years the centre of activity for this large community of 
farms, mines and forests that was the lower Lievre river. It 
served as a meeting place for all popular celebrations (i.e. 
parades, carnivals, gatherings, political - e.g. speeches by 
Romeo Lorrain local MLA for Quebec). Built in 1903 and re-
built twice since, it has been the home to many businesses 
such as the Haspect butcher shop, the St. Jacques restaurant 
and Léodas D'Aoust the bootmaker. Today, it is the offi ces of 
the tourist information bureau and the Buckingham Museum 
which are administered by the Buckingham Historical Society.
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Le « Water Works », joliment traduit 
« Château d'eau » par les franco-
phones du 19e siècle, desservit les 
Buckinois en eau et en électricité 
durant presque cent ans. Depuis 
les années 1990, toutes les tenta-
tives de mise en valeur du bâtiment 
échouèrent.

What french-speaking Buckingham 
residents of the 19th century proudly 
called “ Château d'eau ” was the 
“Water Works” which supplied water 
and electricity to the city for close to a 
hundred years. Since the 1990's many 
attempts have been made to revive 
it to its full potential as a historical 
building, but all have failed so far.

Seul vestige victorien de l'« époque 
des châteaux » à Buckingham, 
cette grande résidence est un sym-
bole d'identité pour beaucoup de 
Buckinois. Elle fut habitée, entre 
autres, par William Kelly, maire en 
1907-08, et John E. Gleason, pho-
tographe professionnel autrefois 
bien connu.

This imposing Victorian residence 
is the only one left of its kind in 
Buckingham as a reminder of its 
Victorian era. Many people still see 
it as a point of reference to their past 
history.  William Kelly, mayor in 1907-
08 was one of its residents and later, 
John E. Gleason, well-known profes-
sional photographer, called it home for 
several years.

Possédant deux splendides 
galeries, cette résidence servit, 
pendant de nombreuses années, 
de presbytère à l'église baptiste 
située au 117, Maclaren Ouest. 
En tout, une vingtaine de révérends 
y logèrent. Des mariages y furent 
également célébrés au salon.

This superb residence served 
for many years as manse of the 
Baptist church close by at 117, 
Maclaren West. In all, some twenty 
clergymen called it home.  Many 
weddings also took place here as 
well in its parlour.

Élégante résidence avec dentelle 
unique et grande galerie sur deux 
faces qui a gardé au fil des ans son 
aspect original. Elle fut habitée 
par William Maclennan, conseiller 
municipal de 1952 à 1958, durant 
presqu’un demi-siècle.

Elegant home with unique lace-
style trim and a wrap around porch 
has been kept up over the years to 
it’s original attractiveness. William 
Maclennan municipal counsellor, 
from 1952 to1958, lived here for 
almost half a century.

Entourée d'arbres et d'arbustes, 
cette jolie maison pittoresque 
fut habitée par M. F. Charles 
Dunscombe, premier chimiste 
engagé par la « Electric Reduction 
Company » (ERCO) et maire de 
Buckingham en 1926.

Mr. F. Charles Dunscombe, first 
chemist to be employed by the 
“ Electric Reduction Company ” 
(ERCO) and mayor of Buckingham in 
1926, lived in this picturesque home, 
surrounded by nice bushes.

Malgré ses nombreuses rénova-
tions, cette belle maison est une 
des plus âgées de Buckingham. 
Elle fut à l'origine le presbytère 
de la première église anglicane 
St. Stephen’s, érigée en 1852, au 
pied de la côte, soit à côté de la 
maison actuelle.

Despite several exterior renova-
tions, this lovely home is one of the 
oldest buildings in Buckingham. 
At first it was a manse for the pas-
tors of the first Anglican church 
of St. Stephen’s, built in 1852 at 
the foot of the hill, near this actual 
building.

Remarquable par sa taille im-
posante et sa galerie ornementée, 
cette demeure eut comme 
propriétaire principale la famille 
Gillies, laquelle possédait jadis 
une scierie près des « Upper 
Falls ». Albert Gillies habita la 
maison durant 47 ans.

Remarkable by its size and orne-
mented galery, this  residence was 
the home of the Gillies family, who 
were the owners of a sawmill near 
“ Upper Falls ”. Albert Gillies lived 
here for 47 years.

Construite au haut d'une colline, 
cette église pittoresque faite de 
pierres des champs possède un 
toit à pignon haut et deux grandes 
portes antiques qui lui donnent un 
air de grandeur. Elle fut construite 
en 1899 sous le pastorat du révé-
rend Overing.

This quaint Anglican church 
presents high walls of flat stones 
under a gabled roof. Its 2 large 
antique doors lend it a friendly 
greatness. It was built in 1899 
during the pastorate of Reverend 
Overing.

Cette belle petite église couleur 
rouge vif, fut érigée en 1886 
dans le but d'attirer un pasteur 
résident. En 1891, le rêve des 
baptistes se réalisa : le révérend 
Georges Richardson s'installait à 
Buckingham.

This attractive little bright 
red church was built in 1886, 
hoping to attract a resident 
pastor. In 1891, baptists hope 
materialized when Reverend 
George Richardson settled in 
Buckingham.

Site du Vieux Marché / The Old Market Place 1990

Société d’histoire de Buckingham
Buckingham Historical Society

379, avenue de Buckingham
Gatineau, Québec  J8L 2G6

Tél./Tel. : (819) 281-7111
Télécopieur/Fax : (819) 281-7111

Courriel/E-mail : soc_hist_buck@hotmail.com
Site Internet : http://pages.infinit.net/infocomm

Siège social
104, rue MacLaren Est
Gatineau (Québec)  J8L 2X1
(819) 986-5182
Télécopieur : (819) 986-1377

Centres de services
Notre-Dame-de-la-Salette et
Val-des-Bois 
Automatisés : 828, rue Georges
                        Secteur Buckingham

Commanditaire majeur :

Merci à tous nos commanditaires 

Librairie Rose-Marie & Papeterie
513, avenue de Buckingham  Gatineau, Québec J8L 2G8

(819) 986-6957

Gîte Le Bourg-Joie
140, rue Maclaren Est  Gatineau, Québec J8L 1X1

(819) 281-0960

Spa santé Magnolia
329, avenue de Buckingham  Gatineau, Québec J8L 2G4

(819) 281-4253

Direction et réalisation
La Société dʼhistoire de Buckingham

Recherche et rédaction
Julien David & Dianne Gunville

Recherches complémentaires, révision et traduction
Lucie Brazeau

Danielle Dionne (traduction anglaise)

Graphisme & mise en page
Richard Beaulne - Graphiques etc.

Photographies
Collection Jean Bastien

Impression
Imprimerie ECO

         
Circuit Patrimonial                          Historical Circuit

25, rue Laurier , bureau 700
Gatineau, Québec J8X 4C8

Téléphone :   (819) 595-8002
Télécopieur : (819) 595-2727

Présente et à l’écoute du milieu…

Ligne Info-Berges 819.986.4628 
877.986.4364 (sans frais)

www.energielalievre.com

Barrage
Dufferin

Barrage
Upper Falls

Pont Du Progrès

Chemin Donaldson

C
h

em
in

 D
o

n
al

d
so

n

C
o

st
el

lo

Maclaren Ouest

Jo
yc

e

G
ill

ie
s

John

Albert

Louisa

Maclaren Ouest

Er
co

Ed
dy

Ed
dy

Ed
d

y

G
le

n
d

al
e

La
u

ri
er

Bridge

D
av

id

B
el

m
o

n
t

G
eo

rg
es

G
eo

rg
es

G
eo

rg
es

Bourassa

Biehler

D
av

id

D
av

id
 

Li
èv

re

Pont Brady

A
ven

u
e Bu

ckin
g

h
am

M
cPike

Elizab
eth

M
cD

on
n

ell

G
reg

o
ry

Judge

Charles

C
h

arles

C
h

arles

Fall Lefebvre

Water

D
es Pin

s

D
es Pin

s

Maclaren Est

Jean XXIII

Bé
la

ng
er

Pigeon

Pigeon

H
o

tte

C
h

én
ier

M
aiso

n
n

eu
ve

C
h

én
ier

Fournier

Bélan
g

er

Bélan
g

er

Bélanger

Joseph

Jo
se

ph

C
h

am
p

ag
n

e

Bo
u

rb
o

n
n

ais

C
am

ero
n

D
an

iel

Henri

Maclaren Est

Jam
es

Jam
es

Pau
l

Dorchester

Sherbrooke

Church

Church

Avenue Buckingham

A
ven

u
e Bu

ckin
g

h
am

Lamennais

Lahaie

Lorra
in

St-L
aurent

JF Kennedy

M
aple

Lorrain

D
o

llard

1

2

6

5 4

3

7

8

9

10

14

13

12

11

18

17

16

15

22

21

20
19

26

25

24

23

30
29 28

27

34

33

3231

Septembre 2004
Révisé et corrigé juin 2005

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10


